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Drucksache 


Der Bundesminister 

des Auswärtigen Bonn, den 26. Mai 1972 

IV 2 — 80.90/11 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Betr.: Unterrichtung der gesetzgebenden Körperschaften über 
das UNESCO-Ubereinkommen über Maßnahmen zum 
Verbot und zur Verhinderung der unerlaubten Einfuhr, 
Ausfuhr und Übereignung von Kulturgut vom 14. No- 
vember 1970 

Anliegend übersende ich den Wortlaut des UNESCO-Über- 
einkommens vom 14. November 1970 nebst deutscher Überset- 
zung. Nach Artikel IV Absatz 4 der Satzung der UNESCO vom 
16. November 1945 (vgl. Bundesgesetzbl. 1971 II S. 471) ist das 
Übereinkommen den „zuständigen Stellen" zur Kenntnis zu 
bringen. Auf der 16. Generalkonferenz der UNESCO im Jahre 
1970 wurde klargestellt, daß als „zuständige Stellen" die ge- 
setzgebenden Körperschaften zu verstehen sind; im Falle der 
Bundesrepublik Deutschland demnach der Deutsche Bundestag 
und der Bundesrat. 

Artikel IV Abs. 4 lautet wie folgt: 

„Die Generalkonferenz unterscheidet bei der Annahme von 
Vorschlägen, die den Mitgliedstaaten vorgelegt werden sol- 
len, zwischen Empfehlungen, die an die Mitgliedstaaten zu 
richten sind, und internationalen Übereinkommen, die der 
Genehmigung der Mitgliedstaaten bedürfen. Im ersten Fall 
genügt einfache Stimmenmehrheit, im zweiten Fall ist Zwei- 
drittelmehrheit erforderlich. Nach Beendigung einer Tagung 
der Generalkonferenz hat jeder Mitgliedstaat die während 
dieser Tagung angenommenen Empfehlungen und Überein- 
kommen seinen zuständigen Stellen binnen einem Jahr vor- 
zulegen." 

Das Übereinkommen, das dazu beitragen will, die unerlaubte 
Einfuhr, Ausfuhr und Übereignung von Kulturgut aller Art zu 
verhindern und zu verbieten, wurde von der 16. Generalkonfe- 
renz der UNESCO am 14. November 1970 verabschiedet. 


Drude; Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

53 Bonn-Bad Godesberg 1, Goethestr. 54, Postfach 8 21 
Telefon 6 35 51 
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Eine verpflichtende Wirkung für die Mitgliedstaaten, also auch 
für die Bundesrepublik Deutschland wird erst durch die Ratifi- 
kation des Übereinkommens entstehen. 

Bevor der Entwurf eines Vertragsgesetzes vorgelegt werden 
kann, bedarf es noch eingehender Prüfung, ob im Hinblick auf 
das bestehende deutsche Recht und die Bestimmungen der Euro- 
päischen Gemeinschaften die Ratifizierung des Übereinkom- 
mens seitens der Bundesrepublik Deutschland möglich ist und 
welche Vorbehalte gegebenenfalls zu machen sind. 

Die Bundesministerien des Innern, der Justiz sowie für Wirt- 
schaft und Finanzen werden laufend beteiligt. 

Federführend ist das Auswärtige Amt. 

Der Herr Präsident des Bundesrates ist mit gleichlautendem 
Schreiben unterrichtet worden. 


Sdieel 
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Anlage 


Übereinkommen 

über Maßnahmen zum Verbot und zur Verhütung 
der unzulässigen Einfuhr, Ausfuhr und Übereignung von Kulturgut 

Convention 

on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export 
and Transfer of Ownership of Cultural Property 

Convention 

concernant les mesures a prendre pour interdire et empecher l'importation, 
l’exportation et le transfert de propriete illicites des biens culturels 


The General Conference of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, meeting in 
Paris from 12 October to 14 November 
1970, at its sixteenth session, 

Recalling the importance of the 
provisions contained in the Declara- 
tion of the Principles of International 
Cultural Co-operation, adopted by the 
General Conference at its fourteenth 
session, 

Considering that the interchange of 
cultural property among nations for 
scientific, cultural and educational 
purposes increases the knowledge of 
the civilization of Man, enriches the 
cultural life of all peoples and inspires 
mutual respect and appreciation 
among nations, 

Considering that cultural property 
constitutes one of the basic elements 
of civilization and national culture, 
and that its true value can be appre- 
ciated only in relation to the füllest 
possible Information regarding its 
origin, history and traditional setting. 


Considering that it is incumbent 
upon every State to protect the cul- 
tural property existing within its ter- 
ritory against the dangers of theft, 
clandestine excavation, and illicit ex- 
port, 

Considering that, to avert these 
dangers, it is essential for every 
State to become increasingly alive to 
the moral obligations to respect its 
own cultural heritage and that of all 
nations, 

Considering that, as cultural institu- 
tions, museums, libraries and archives 
should ensure that their collections 
are built up in accordance with uni- 
versally recognized moral principles. 


La Conference generale de l'Organi- 
sation des Nations Unies pour l'edu- 
cation, la science et la culture, reunie 
a Paris, du 12 octobre au 14 novembre 
1970 en sa seizieme session, 

Rappelant l'importance des disposi- 
tions de la Declaration des principes 
de la Cooperation culturelle internatio- 
nale adoptee par la Conference gene- 
rale ä sa quatorzieme session, 

Considerant que l’ediange de biens 
culturels entre nations ä des fins scien- 
tifiques, culturelles et educatives ap- 
profondit la connaissance de la civilisa- 
tion humaine, enrichit la vie culturelle 
de tous les peuples et fait naitre le 
respect et l'estime mutuels entre les 
nations, 

Considerant que les biens culturels 
sont un des elements fondamentaux 
de la civilisation et de la culture des 
peuples, et qu'ils ne prennent leur 
valeur reelle que si leur origine, leur 
histoire et leur environnement sont 
connus avec la plus grande precision, 


Considerant que chaque Etat a le 
devoir de proteger le patrimoine cons- 
titue par les biens culturels existant 
sur son territoire contre les dangers 
de vol, de fouilles clandestines et d'ex- 
portation illicite, 

Considerant que, pour parer ä ces 
dangers, il est indispensable que cha- 
que Etat prenne davantage conscience 
des obligations morales toudiant au 
respect de son patrimoine culturel 
comme de celui de toutes les nations, 

Considerant que les musees, les 
bibliotheques et les archives, en tant 
qu'institutions culturelles, doivent 
veiller ä ce que la Constitution de 
leurs collections soit fondee sur des 
principes moraux universellement re- 
connus. 


(Übersetzung) 

Die Generalkonferenz der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur, die 
vom 12. Oktober bis zum 14. Novem- 
ber 1970 in Paris ihre 16. Tagung ab- 
hielt, — 

im Hinblick auf die Bedeutung der 
Bestimmungen der von der General- 
konferenz auf ihrer 14. Tagung ange- 
nommenen Erklärung über die Grund- 
sätze der internationalen kulturellen 
Zusammenarbeit, 

in der Erwägung, daß der Austausch 
von Kulturgut unter den Nationen 
zu wissenschaftlichen, kulturellen und 
erzieherischen Zwecken die Kennt- 
nisse über die Zivilisation des Men- 
schen vertieft, das kulturelle Leben 
aller Völker bereichert und die gegen- 
seitige Achtung und das Verständnis 
unter den Nationen fördert, 

in der Erwägung, daß das Kultur- 
gut zu den wesentlichen Elementen 
menschlicher Zivilisation und Kultur 
gehört, und daß sein wahrer Wert nur 
im Zusammenhang mit möglichst weit- 
reichenden Kenntnissen über seinen 
Ursprung, seine Geschichte und seinen 
traditionellen Hintergrund erfaßt wer- 
den kann, 

in der Erwägung, daß es jedem Staat 
obliegt, das in seinem Hoheitsgebiet 
befindliche Kulturgut vor den Ge- 
fahren des Diebstahls, der unerlaubten 
Ausgrabung und der unzulässigen 
Ausfuhr zu schützen, 

in der Erwägung, daß zur Abwen- 
dung dieser Gefahren sich jeder Staat 
notwendigerweise in zunehmendem 
Maße der moralischen Verpflichtung 
bewußt werden muß, sein kulturelles 
Erbe und das aller Nationen zu achten, 

in der Erwägung, daß Museen, Bi- 
bliotheken und Archive als kulturelle 
Einrichtungen dafür Sorge zu tragen 
haben, daß ihre Bestände nach welt- 
weit anerkannten moralischen Grund- 
sätzen angelegt werden, 
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Considering that the illicit import, 
export and transfer of ownership of 
cultural property is an obstacle to 
that understanding between nations 
which it is part of Unesco's mission 
to promote by recomraending to in- 
terested States, international conven- 
tions to this end, 

Considering that the protection of 
cultural heritage can be effective 
only if organized both nationally and 
internationally among States work- 
ing in dose co-operation, 

Considering that the Unesco Gen- 
eral Conference adopted a Recom- 
mendation to this effect in 1964, 

Having before it further proposals 
on the means of prohibiting and pre- 
venting the illicit import, export and 
transfer of ownership of cultural prop- 
erty, a question which is on the 
agenda for the session as item 19, 

Having decided, at its fifteenth Ses- 
sion, that this question shouldbemade 
the subject of an international Con- 
vention, 

Adopts this Convention on the four- 
teenth day of November 1970. 

A r t i c 1 e 1 

For the purposes of this Conven- 
tion, the term "cultural property" 
means property which, on religious 
or secular grounds, is specifically des- 
ignated by each State as being of 
importance for archaeology, pre- 
history, history, literature, art or Sci- 
ence and which belongs to the fol- 
lowing categories: 

(a) Rare collections and specimens of 
fauna, flora, minerals and anat- 
omy, and objects of palaeonto- 
logical interest; 

(b) property relating to history, in- 
cluding the history of Science and 
technology and military and so- 
cial history, to the life of national 
leaders, thinkers, scientists and 
artists and to events of national 
importance; 

(c) Products of archaeological excava- 
tions (including regulär and clan- 
destine) or of archaeological dis- 
coveries; 

(d) elements of artistic or historical 
monuments or archaeological sites 
which have been dismembered; 

(e) antiquities more than one hundred 
years old, such as inscriptions, 
coins and engraved seals; 


Considerant que l'importation, l'ex- 
portation et le transfert de propriete 
illicites des biens culturels entravent 
la comprehension mutuelle des nations 
que rUnesco a le devoir de favoriser, 
entre autres en recommandant aux 
Etats Interesses des conventions inter- 
nationales ä cet effet, 

Considerant que, pour etre efficace, 
la protection du patrimoine culturel 
doit etre organisee tant sur le plan 
national qu’international et exige une 
etroite collaboration entre les Etats, 

Considerant que la Conference ge- 
nerale de rUnesco a dejä adopte, en 
1964, une recommandation ä cet effet, 

Etant saisie de nouvelles proposi- 
tions concernant les mesures ä pren- 
dre pour interdire et empecher l'im- 
portation, l’exportation et le transfert 
de propriete illicites des biens cultu- 
rels, question qui constitue le point 
19 de l’ordre du jour de la session, 

Apres avoir decide, lors de sa quin- 
zitoe session, que cette question fe- 
rait l'objet dune convention inter- 
nationale, 

Adopte, ce quatorzieme jour de no- 
vembre 1970, la presente Convention. 

Article premier 

Aux fins de la presente Convention 
sont consideres comme biens culturels 
les biens qui, ä titre religieux ou pro- 
fane, sont designes par chaque Etat 
comme etant d'importance pour l'ar- 
cheologie, la prehistoire, l'histoire, la 
litterature, l'art ou la Science, et qui 
appartiennent aux categories ci-apres: 

(a) collections et specimens rares de 
Zoologie, de botanique, de mine- 
ralogie et d'anatomie; objets pre- 
sentant un interet paleontologique; 

(b) les biens concernant l'histoire, y 
compris l'histoire des Sciences et 
des techniques, l'histoire militaire 
et sociale ainsi que la vie des 
dirigeants, penseurs, savants et ar- 
tistes nationaux, et les evenements 
d'importance nationale; 

(c) le produit des fouilles archeologi- 
ques (regulieres et clandestines) et 
des decouvertes archeologiques; 

(d) les elements provenant du demem- 
brement de monuments artistiques 
ou historiques et des sites archeo- 
logiques; 

(e) objets d'antiquite ayant plus de 
Cent ans d'äge, tels que inscrip- 
tions, monnaies et sceaux graves; 


in der Erwägung, daß die unzuläs- 
sige Einfuhr, Ausfuhr und Übereig- 
nung von Kulturgut der Verständi- 
gung zwischen den Nationen im Wege 
steht, die zu fördern Aufgabe der 
UNESCO ist, wie etwa durch Empfeh- 
lung internationaler Übereinkünfte 
zu diesem Zwedc an interessierte 
Staaten, 

in der Erwägung, daß der Schutz des 
kulturellen Erbes nur wirkungsvoll 
sein kann, wenn er sowohl auf natio- 
naler als auch auf internationaler Ebe- 
ne durch enge Zusammenarbeit der 
Staaten gestaltet wird, 

in der Erwägung, daß die General- 
konferenz der UNESCO zu diesem 
Zweck im Jahre 1964 eine Empfehlung 
angenommen hat, 

angesichts weiterer Vorschläge über 
Maßnahmen zum Verbot und zur Ver- 
hütung der unzulässigen Einfuhr, Aus- 
fuhr und Übereignung von Kulturgut, 
die als Punkt 19 auf der Tagesord- 
nung der Tagung stehen, 

eingedenk des auf ihrer 15. Tagung 
gefaßten Beschlusses, dieses Thema 
zum Inhalt eines internationalen Über- 
einkommens zu machen, — 

nimmt dieses Übereinkommen am 
14. November 1970 an. 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
gilt als Kulturgut das von jedem 
Staat aus religiösen oder weltlichen 
Gründen als für Archäologie, Vorge- 
schichte, Geschichte, Literatur, Kunst 
oder Wissenschaft besonders bedeu- 
tungsvoll bezeichnete Gut, das folgen- 
gen Kategorien angehört: 

a) Seltene Sammlungen und Exem- 
plare der Zoologie, Botanik, Mine- 
ralogie und Anatomie sowie Ge- 
genstände von paläontologischem 
Interesse; 

b) Gut von geschichtlichem Wert, 
einschließlich der Geschichte von 
Wissenschaft und Technik, der Mi- 
litär- und Gesellschaftsgeschichte 
sowie des Lebens nationaler Füh- 
rer, Denker, Wissenschaftler und 
Künstler und der Ereignisse von 
nationaler Bedeutung; 

c) Ergebnisse archäologischer Aus- 
grabungen (sowohl vorschrifts- 
mäßiger als auch unerlaubter) oder 
archäologischer Entdeckungen; 

d) Teile künstlerischer oder geschicht- 
licher Denkmäler oder archäolo- 
gischer Lagerstätten, die zerstückelt 
sind; 

e) Antiquitäten, die mehr als hundert 
Jahre alt sind, wie beispielsweise 
Inschriften, Münzen und gravierte 
Siegel; 
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(f) Objects of ethnological interest; 

(g) property of artistic interest, such 
as: 

(i) pictures, paintings and draw- 
ings produced entirely by hand 
on any support and in any 
material (excluding industrial 
designs and manufactured ar- 
ticles decorated by hand); 

(ii) original works of statuary art 
and sculpture in any material; 


(iii) original engravings, prints and 
lithographs; 

(iv) original artistic assemblages 
and montages in any material; 

(h) rare manuscripts and incunabula, 
old books, documents and publica- 
tions of special interest (historical, 
artistic, scientific, literary, etc.) 
singly or in collections; 

(i) postage, revenue and similar 
stamps, singly or in collections; 

(j) archives, including sound, Photo- 
graphie and cinematographic ar- 
chives; 

(k) articles of furniture more than 
one hundred years old and old 
musical Instruments. 


Ar t i c 1 e 2 

1. The States Parties to this Con- 
vention recognize that the illicit Im- 
port, export and transfer of owner- 
ship of cultural property is one of the 
main causes of the impoverishment 
of the cultural heritage of the 
countries of origin of such property 
and that international co-operation 
constitutes one of the most efficient 
means of protecting eadi country's 
cultural property against all the dan- 
gers resulting therefrom. 

2. To this end, the States Parties 
undertake to oppose such practices 
with the means at their disposal, and 
particularly by removing their causes, 
putting a stop to current practices, and 
by helping to make the necessary 
reparations. 


A r t i c 1 e 3 

The Import, export or transfer of 
ownership of cultural property ef- 
fected contrary to the provisions 
adopted under this Convention by the 
States Parties thereto, shall be illicit. 


(f) le materiel ethnologique; 

(g) les biens d'interet artistique tels 
que: 

(i) tableaux, peintures et dessins 
faits entierement ä la main sur 
tout Support et en toutes ma- 
tteres (ä l'exclusion des dessins 
industriels et des articles ma- 
nufactures uecores ä la main); 

(ii) productions originales de l'art 
statuaire et de la sculpture, 
en toutes matieres; 

(iii) gravures, estampes et litho- 
graphies originales; 

(iv) assemblages et montages ar- 
tistiques originaux, en toutes 
matieres; 

(h) manuscrits rares et incunables, 
livres, documents et publications 
anciens d'interet special (histori- 
que, artistique, scientifique, litte- 
raire, etc.) isoles ou en collections; 

(i) timbres-poste, timbres fiscaux et 
analogues, isoles ou en collec- 
tions; 

(j) archives, y compris les archives 
phonographiques, photographiques 
et cinematographiques; 

(k) objets d'ameublement ayant plus 
de Cent ans d'äge et Instruments 
de musique anciens. 


A r t i c 1 e 2 

1. Les Etats parties ä la presente 
Convention reconnaissent que l'im- 
portation, l'exportation et le transfert 
de propriete illicites des biens cultu- 
rels constituent Tune des causes prin- 
cipales de l'appauvrissement du pa- 
trimoine culturel des pays d'origine 
de ces biens, et qu'une collaboration 
internationale constitue Tun des 
moyens les plus efficaces de proteger 
leurs biens culturels respectifs contre 
tous les dangers qui en sont les con- 
sequences. 

2. A cette fin, les Etats parties s'en- 
gagent ä combattre ces pratiques par 
les moyens dont ils disposent, no- 
tamment en supprimant leurs causes, 
en arretant leur cours et en aidant ä 
effectuer les reparations qui s'impo- 
sent. 


A r t i c 1 e 3 

Sont illicites l'importation, l'exporta- 
tion et le transfert de propriete des 
biens culturels, effectues contraire- 
ment aux dispositions prises par les 
Etats parties en vertu de la presente 
Convention. 


f) Gegenstände von ethnologischem 
Interesse; 

g) Gut von künstlerischem Interesse 
wie 

1) Bilder, Gemälde und Zeichnun- 
gen, die ausschließlich von 
Hand auf irgendeinem Träger 
und in irgendeinem Material 
angefertigt sind (ausgenommen 
industrielle Entwürfe und hand- 
bemalte Manufakturwaren); 

ii) Originalarbeiten der Bildhauer- 
kunst und der Skulptur in 
irgendeinem Material; 

iii) Originalgravuren, -drucke und 
-lithographien; 

iv) Originale von künstlerischen 
Zusammenstellungen und Mon- 
tagen in irgendeinem Material; 

h) seltene Manuskripte und Inkuna- 
beln, alte Bücher, Dokumente und 
Publikationen von besonderem 
Interesse (historisch, künstlerisch, 
wissenschaftlich, literarisch usw.), 
einzeln oder in Sammlungen; 

i) Briefmarken, Steuermarken und 
ähnliches, einzeln oder in Samm- 
lungen; 

j) Archive einschließlich Phono-, Foto- 
und Filmarchive; 

k) Möbelstücke, die mehr als hundert 
Jahre alt sind, und alte Musik- 
instrumente. 


Artikel 2 

(1) Die Vertragsstaaten dieses Über- 
einkommens erkennen an, daß die un- 
zulässige Einfuhr, Ausfuhr und Über- 
eignung von Kulturgut eine der 
Hauptursachen für die Verarmung der 
Ursprungsländer an kulturellem Erbe 
darstellen, und daß die internationale 
Zusammenarbeit eines der wirksam- 
sten Mittel zum Schutz des Kultur- 
gutes jedes Landes gegen alle sich 
daraus ergebenden Gefahren ist. 


(2) Zu diesem Zweck verpflichten 
sich die Vertragsstaaten, mit den 
ihnen zur Verfügung stehenden Mit- 
teln diese Praktiken zu bekämpfen, 
insbesondere ihre Ursachen zu beseiti- 
gen, ihre Anwendung zu beenden und 
die erforderlichen Entschädigungen 
durchzuführen. 


Artikel 3 

Die Einfuhr, Ausfuhr und Übereig- 
nung von Kulturgut gelten als un- 
zulässig, wenn sie im Widerspruch zu 
den Bestimmungen stehen, die von 
den Vertragsstaaten in diesem Über- 
einkommen angenommen worden sind. 
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A r t i c 1 e 4 

The States Parties to this Conven- 
tion recognize that for the purpose of 
the Convention property which be- 
longs to the following categories forms 
part of the cultural heritage of eadi 
State: 

(a) Cultural property created by the 
individual or collective genius of 
nationals of the State concerned, 
and cultural property of impor- 
tance to the State concerned 
created within the territory of that 
State by foreign nationals or state- 
less persons resident within such 
territory; 

(b) cultural property found within the 
national territory; 

(c) cultural property acquired by 
archaeological, ethnological or nat- 
ural Science missions, with the 
consent of the competent author- 
ities of the country of origin of 
such property; 

(d) cultural property which has been 
the subject of a freely agreed ex- 
change; 

(e) cultural property received as a 
gift or purchased legally with the 
consent of the competent author- 
ities of the country of origin of 
such property. 


Article 5 

To ensure the protection of their 
cultural property against illicit Im- 
port, export and transfer of owner- 
ship, the States Parties to this Con- 
vention undertake, as appropriate for 
each country, to set up within their 
territories one or more national Serv- 
ices, where such Services do not 
already exist, for the protection of the 
cultural heritage, with a qualified 
Staff sufficient in number for the ef- 
fective carrying out of the following 
functions: 

(a) Contributing to the formation of 
draft laws and regulations de- 
signed to secure the protection 
of the cultural heritage and partic- 
ularly prevention of the illicit Im- 
port, export and transfer of owner- 
ship of important cultural prop- 
erty; 

(b) establishing and keeping up to 
date, on the basis of a national 
inventory of protected property, 
a list of important public and 
private cultural property whose 
export would constitute an appre- 
ciable impoverishment of the na- 
tional cultural heritage? 

(c) promoting the development or the 
establishment of scientific and 
technical institutions (museums, 


Article 4 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention reconnaissent qu'aux fins de 
ladite Convention, les biens culturels 
appartenant aux categories ci-apres 
font Partie du patrimoine culturel de 
chaque Etat: 

(a) biens culturels nes du genie indi- 
viduel ou collectif de ressortissants 
pour l'Etat considere et biens cul- 
turels importants pour l'Etat con- 
sidere, crees sur le territoire de 
cet Etat par des ressortissants 
etrangers ou par des apatrides re- 
sidant sur ce territoire; 

(b) biens culturels trouves sur le ter- 
ritoire national; 

(c) biens culturels acquis par des mis- 
sions ardieologiques, ethnologi- 
ques ou de Sciences naturelles, 
avec le consentement des autorites 
competentes du pays d’origine de 
ces biens ; 

(d) biens culturels ayant fait l'objet 
d’edianges librement consentis; 

(e) biens culturels regus ä titre gratuit 
ou achetes legalement avec le con- 
sentement des autorites competen- 
tes du pays d’origine de ces biens. 


Article 5 

Afin d'assurer la protection de leurs 
biens culturels contre l’importation, 
l'exportation et le transfert de proprie- 
te illicites, les Etats parties ä la pre- 
sente Convention s'engagent dans les 
conditions appropriees ä chaque pays 
ä instituer sur leur territoire, dans la 
mesure oü ils n'existent pas dejä, un 
ou plusieurs Services de protection 
du patrimoine culturel dotes d’un per- 
sonnel qualifie et en nombre süffisant 
pour assurer de maniere efficace les 
fonctions enumerees ci-dessous: 

(a) contribuer ä l'elaboration des pro- 
jets de textes legislatifs et regle- 
mentaires en vue de permettre la 
protection du patrimoine culturel, 
et notamment la repression des 
importations, exportations et trans- 
ferts de propriete illicites des 
biens culturels importants; 

(b) etablir et tenir ä jour, sur la base 
d'un inventaire national de pro- 
tection, la liste des biens culturels 
importants, publics et prives, dont 
l'exportation constituerait un ap- 
pauvrissement sensible du patri- 
moine culturel national? 


(c) promouvoir le developpement ou 
la Creation des institutions scienti- 
fiques et techniques (musees, bi- 


Artikel 4 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens erkennen an, daß im Sinne 
dieses Übereinkommens das zu folgen- 
den Kategorien gehörende Gut Teil 
des kulturellen Erbes jedes Staates 
ist: 

a) Kulturgut, das durch die indivi- 
duelle oder kollektive Schöpfer- 
kraft von Angehörigen des betref- 
fenden Staates entstanden ist, und 
für den betreffenden Staat bedeut- 
sames Kulturgut, das in sei- 
nem Hoheitsgebiet von dort an- 
sässigen Ausländern oder Staaten- 
losen geschaffen wurde? 

b) im Staatsgebiet gefundenes Kul- 
turgut; 

c) durch archäologische, ethnologische 
oder naturwissenschaftliche Auf- 
träge mit Billigung der zuständigen 
Behörden des Ursprungslandes er- 
worbenes Kulturgut; 

d) Kulturgut, das auf Grund freier 
Vereinbarung ausgetauscht wor- 
den ist; 

e) Kulturgut, das als Geschenk ent- 
gegengenommen wurde oder recht- 
mäßig mit Billigung der zuständi- 
gen Behörden des Ursprungslandes 
käuflich erworben wurde. 


Artikel 5 

Zum Schutz ihres Kulturgutes vor 
unzulässiger Einfuhr, Ausfuhr oder 
Übereignung verpflichten sich die Ver- 
tragsstaaten dieses Übereinkommens, 
in der in jedem Land geeignetsten 
Weise in ihren Hoheitsgebieten eine 
oder mehrere staatliche Dienststellen 
einzusetzen, soweit solche nicht be- 
reits vorhanden sind, die das kultu- 
relle Erbe schützen und mit qualifizier- 
tem und zahlenmäßig ausreichendem 
Personal ausgestattet sind, das in der 
Lage ist, folgende Aufgaben wirksam 
zu erfüllen: 

a) Mitwirkung an der Ausarbeitung 
von Gesetzentwürfen und sonsti- 
gen Rechtsvorschriften zum Schutz 
des kulturellen Erbes und insbe- 
sondere zur Verhütung der un- 
zulässigen Einfuhr, Ausfuhr und 
Übereignung bedeutsamen Kultur- 
gutes; 

b) Aufstellung und Führung eines 
Verzeichnisses des bedeutenden 
öffentlichen und privaten Kultur- 
gutes auf der Grundlage eines 
staatlichen Inventars des zu schüt- 
zenden Gutes, dessen Ausfuhr für 
den Staat einen merklichen Ver- 
lust an seinem kulturellen Erbe 
darstellen würde? 

c) Förderung des Ausbaus oder der 
Errichtung wissenschaftlicher und 
technischer Einrichtungen (Museen, 
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libraries, ardiives, laboratories, 
Workshops . . .) required to ensure 
the preservation and presentation 
of cultural property; 

(d) organizing the supervision of ar- 
chaeological excavations, ensuring 
the preservation "in situ" of cer- 
tain cultural property, and protect- 
ing certain areas reserved for 
future ardiaeological researdi; 

(e) establishing, for the benefit of 
those concerned (curators, col- 
lectors, antique dealers, etc.) rules 
in conformity with the ethical 
principles set forth in this Con- 
vention; and taking steps to en- 
sure the observance of those rules; 

(f) taking educational measures to 
stimulate and develop respect for 
the cultural heritage of all States, 
and spreading knowledge of the 
provisions of this Convention; 


(g) seeing that appropriate Publicity 
is given to the disappearance of 
any items of cultural property. 

A r t i c 1 e 6 

The States Parties to this Conven- 
tion undertake: 

(a) To introduce an appropriate certif- 
icate in which the exporting State 
would specify that the export of 
the cultural property in question 
is authorized. The certificate should 
accompany all items of cultural 
property exported in accordance 
with the regulations; 

(b) to prohibit the exportation of cul- 
tural property from their territory 
unless accompanied by the above 
mentioned export certificate; 

(c) to publicize this prohibition by 
appropriate means, particularly 
among persons likely to export or 
import cultural property. 

A r t i c 1 e 7 

The States Parties to this Conven- 
tion undertake: 

(a) To take the necessary measures, 
consistent with national legisla- 
tion, to prevent museums and 
similar institutions within their 
territories from acquiring cultural 
property originating in another 
State Party whidi has been ille- 
gally exported after entry into 
force of this Convention, in the 
States concerned. Whenever pos- 
sible, to inform a State of origin 
Party to this Convention of an 
offer of such cultural property 


bliotheques, archives, laboratoires, 
ateliers, etc.) necessaires pour as- 
surer la Conservation et la mise en 
Valeur des biens culturels; 

(d) organiser le contröle des fouilles 
archeologiques, assurer la Conser- 
vation « in situ » de certains biens 
culturels et proteger certaines zo- 
nes reservees ä des recherches ar- 
cheologiques futures; 

(e) etablir, ä l'intention des personnes 
interessees (conservateurs, collec- 
tionneurs, antiquaires, etc.), des 
regles conformes aux principes 
ethiques formules dans la presen- 
te Convention et veiller au res- 
pect de ces regles; 

(f) exercer une action educative afin 
d'eveiller et de developper le res- 
pect du patrimoine culturel de 
tous les Etats et diffuser largement 
la connaissance des dispositions 
de la presente Convention; 

(g) veiller ä ce qu'une publicite ap- 
propriee soit donnee ä tout cas de 
disparition d'un bien culturel. 

A r t i c 1 e 6 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention s'engagent: 

(a) ä instituer un certificat approprie 
par lequel l'Etat exportateur spe- 
cifierait que l'exportation du ou 
des biens culturels vises est auto- 
risee par lui, ce certificat devant 
accompagner le ou les biens cul- 
turels regulierement exportes; 

(b) ä interdire la sortie de leur terri- 
toire des biens culturels non ac- 
compagnes du certificat d' expor- 
tation vise ci-dessus; 

(c) ä porter de fagon appropriee cette 
interdiction ä la connaissance du 
public, et en particulier des per- 
sonnes qui pourraient exporter ou 
importer des biens culturels. 

A r t i c 1 e 7 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention s'engagent: 

(a) ä prendre toutes les mesures ne- 
cessaires, conformes ä la legisla- 
tion nationale, pour empecher 
l'acquisition, par les musees et 
autres institutions similaires situes 
sur leur territoire, de biens cultu- 
rels en provenance d'un autre Etat 
partie ä la Convention, biens qui 
auraient ete exportes illicitement 
apres l'entree en vigueur de la 
Convention; dans la mesure du 
possible, ä informer l'Etat d'ori- 
gine, partie ä la presente Conven- 


Bibliotheken, Archive, Laborato- 
rien, Werkstätten usw.), die zur 
Erhaltung und Ausstellung von 
Kulturgut notwendig sind; 

d) Überwachung archäologischer Aus- 
grabungen, Gewährleistung der 
Konservierung bestimmten Kultur- 
gutes „in situ" und Schutz be- 
stimmter Gebiete, die zukünftigen 
archäologiscäien Forschungszwecken 
Vorbehalten sind; 

e) Aufstellung von Vorschriften zu- 
gunsten der betroffenen Personen 
(Kuratoren, Sammler, Antiquitäten- 
händler usw.) entsprechend den 
ethischen Grundsätzen dieses Über- 
einkommens und Überwachung der 
Einhaltung dieser Vorschriften; 

f) Durchführung von Bildungsmaß- 
nahmen, um die Achtung vor dem 
kulturellen Erbe aller Staaten zu 
wecken und zu entfalten, und Ver- 
breitung der Kenntnisse über die 
Bestimmungen dieses Übereinkom- 
mens; 

g) Vorsorge für eine ausreichende Be- 
kanntmachung in der Öffentlichkeit 
über das Verschwinden von Kultur- 
gut. 

Artikel 6 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens übernehmen folgende Ver- 
pflichtungen: 

a) Sie führen eine geeignete Beschei- 
nigung ein, in der der ausführende 
Staat bescheinigt, daß die Ausfuhr 
des fraglichen Kulturgutes geneh- 
migt ist. Jedes vorschriftsmäßig 
ausgeführte Kulturgut muß von 
einer solchen Bescheinigung beglei- 
tet sein; 

b) sie verbieten die Ausfuhr von 
Kulturgut aus ihrem Hoheitsge- 
biet, sofern die oben genannte Aus- 
fuhrbescheinigung nicht vorliegt; 

c) sie veröffentlichen dieses Verbot 
auf geeignete Weise; insbesondere 
bringen sie es den Personen zur 
Kenntnis, die für die Ausfuhr oder 
Einfuhr von Kulturgut in Frage 
kommen. 

Artikel 7 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens übernehmen folgende Ver- 
pflichtungen : 

a) Sie ergreifen im Rahmen der inner- 
staatlichen Rechtsvorschriften die 
erforderlichen Maßnahmen, um 
Museen und ähnliche Einrichtungen 
in ihrem Hoheitsgebiet am Erwerb 
von Kulturgut zu hindern, das 
aus einem anderen Vertragsstaat 
stammt und nach Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens wider- 
rechtlich aus dem betreffenden 
Staat ausgeführt worden ist. So- 
weit möglich teilen sie einem Ur- 
sprungsstaat, der Vertragspartei 
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illegally removed from that State 
after the entry into force of this 
Convention in both States; 


(b) (i) to prohibit the Import of cul- 
tural property stolen from a 
museum or a religious or 
secular public monument or 
similar institution in another 
State Party to this Convention 
after the entry into force of 
this Convention for the States 
concerned, provided that such 
property is documented as ap- 
pertaining to the inventory of 
that institution; 

(ii) at the request of the State 
Party of origin, to take ap- 
propriate steps to recover and 
return any such cultural prop- 
erty imported after the entry 
into force of this Convention 
in both States concerned, 
provided, however, that the 
requesting State shall pay just 
compensation to an innocent 
purdiaser or to a person who 
has valid title to that property. 
Requests for recovery and re- 
turn shall be made through 
diplomatic Offices. The re- 
questing Party shall furnish, 
at its expense, the documenta- 
tion and other evidence nec- 
essary to establish its Claim 
for recovery and return. The 
Parties shall impose no cus- 
toms duties or other charges 
upon cultural property return- 
ed pursuant to this Article. 
All expenses incident to the 
return and delivery of the 
cultural property shall be 
borne by the requesting Party. 


Article 8 

The States Parties to this Conven- 
tion undertake to impose penalties or 
administrative sanctions on any per- 
son responsible for infringing the pro- 
hibitions referred to under Ar- 
ticles 6 (b) and 7 (b) above. 


Article 9 

Any State Party to this Convention 
whose cultural patrimony is in jeop- 
ardy from pillage of archaeological or 
ethnological materials may call upon 
other States Parties who are affected. 
The States Parties to this Convention 
undertake, in these circumstances, to 


tion, des offres de tels biens cul- 
turels sortis illicitement du terri- 
toire de cet Etat apres l'entree 
en vigueur de la presente Con- 
vention, ä l'egard des deux Etats 
en cause; 

(b) (i) ä interdire Timportation des 
biens culturels voles dans un 
musee ou un monument public 
civil ou religieux, ou une ins- 
titution similaire, situes sur le 
territoire d'un autre Etat partie 
ä la presente Convention apres 
l'entree en vigueur de celle-ci 
ä l'egard des Etats en question, 
ä condition qu'il soit prouve 
que ce ou ces biens font par- 
tie de l'inventaire de cette 
institution; 

(ii) ä prendre des mesures appro- 
priees pour saisir et restituer ä 
la requMe de l'Etat d'origine 
partie ä la Convention tout 
bien culturel ainsi vole et Im- 
porte apres l'entree en vigueur 
de la presente Convention ä 
l'egard des deux Etats concer- 
nes, ä condition que l’Etat re- 
querant verse une indemnite 
equitable ä la personne qui 
est acquereur de bonne foi ou 
qui detient legalement la pro- 
priete de ce bien. Les reque- 
tes de saisie et de restitution 
doivent etre adressees ä l'Etat 
requis par la voie diplomati- 
que. L'Etat requerant est tenu 
de fournir, ä ses frais, tout 
moyen de preuve necessaire 
pour justifier sa requete de 
saisie et de restitution. Les 
Etats parties s'abstiennent de 
frapper de droits de douane 
ou d'autres charges les biens 
culturels restitues en confor- 
mite avec le present article. 
Toutes les depenses afferentes 
ä la restitution du ou des biens 
culturels en question sont ä 
la Charge de l'Etat requerant. 


Article 8 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention s'engagent ä frapper de 
sanctions penales ou administratives 
toute personne responsable d'une in- 
fraction aux interdictions prevues aux 
articles 6 (b) et 7 (b) ci-dessus. 


Article 9 

Tout Etat partie ä la presente Con- 
vention et dont le patrimoine culturel 
est mis en danger par certains pil- 
lages archeologiques ou ethnologi- 
ques peut faire appel aux Etats qui 
sont concernes. Les Etats parties ä 
la presente Convention s'engagent ä 


dieses Übereinkommens ist, mit, 
wenn Kulturgut angeboten wird, 
das nach Inkrafttreten dieses Über- 
einkommens für beide Staaten 
widerrechtlich aus jenem Staat ent- 
fernt worden ist; 

b) i) sie verbieten die Einfuhr von 
Kulturgut, das nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens 
für die betreffenden Staaten aus 
einem Museum oder einem reli- 
giösen oder weltlichen Bauwerk 
oder einer ähnlichen Einrich- 
tung in einem anderen Ver- 
tragsstaat dieses Übereinkom- 
mens entwendet worden ist, so- 
fern nachgewiesen werden kann, 
daß dieses Gut zum Inventar 
jener Einrichtung gehört; 

ii) auf Ersuchen des Ursprungs- 
staates, der Vertragspartei die- 
ses Übereinkommens ist, ergrei- 
fen sie geeignete Maßnahmen 
zur Wiedererlangung und Rück- 
gabe von Kulturgut, das nach 
Inkrafttreten dieses Überein- 
kommens für beide betreffenden 
Staaten eingeführt wurde, so- 
fern der ersuchende Staat einem 
gutgläubigen Erwerber oder 
einer Person mit einem Rechts- 
anspruch an dem Gut eine an- 
gemessene Entschädigung zahlt. 
Gesuche um Wiedererlangung 
und Rückgabe sind auf diploma- 
tischem Wege zu übermitteln. 
Der ersuchende Staat stellt auf 
seine Kosten die Unterlagen und 
Nachweise zur Verfügung, die 
zur Feststellung seines An- 
spruchs auf Wiedererlangung 
und Rückgabe erforderlich sind. 
Die Vertragsstaaten erheben 
auf das nach diesem Artikel 
zurückgegebene Gut weder Zölle 
noch sonstige Abgaben, Alle 
Kosten im Zusammenhang mit 
der Rückgabe und Zustellung 
des Kulturgutes werden von 
dem ersuchenden Staat getra- 
gen. 


Artikel 8 

Die Vertragssta^aten dieses Überein- 
kommens verpflichten sich, gegen je- 
den, der für einen Verstoß gegen die 
in Artikel 6 Buchstabe b und Artikel 7 
Buchstabe b genannten Verbote ver- 
antwortlich ist, Kriminal- oder Ord- 
nungsstrafen zu verhängen. 


Artikel 9 

Jeder Vertragsstaat dieses Überein- 
kommens, dessen kulturelles Erbe 
durch archäologische oder ethnolo- 
gische Ausbeutung gefährdet ist, kann 
sich an andere betroffene Vertrags- 
staaten wenden. Die Vertragsstaaten 
dieses Übereinkommens verpflichten 
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participate in a concerted interna- 
tional effort to determine and to carry 
out the necessary concrete measures, 
including the control of exports and 
Imports and international commerce 
in the specific materials concerned. 
Pending agreement each State con- 
cerned shall take provisional measures 
to the extent feasible to prevent ir- 
remediable injiiry to the cultural 
heritage of the requesting State. 


A r t i c 1 e 10 

The States Parties to this Conven- 
tion undertake; 

(a) To restrict by education, Informa- 
tion and vigilance, movement of 
cultural property illegally re- 
moved from any State Party to 
this Convention and, as ap- 
propriate for each country, oblige 
antique dealers, subject to penal 
or administrative sanctions, to 
maintain a register recording the 
origin of each item of cultural 
property, names and addresses of 
the supplier, description and price 
of each item sold and to inform 
the purchaser of the cultural prop- 
erty of the export prohibition to 
which such property may be sub- 
ject; 


(b) to endeavour by educational 
means to create and develop in 
the public mind a realization of 
the value of cultural property and 
the threat to the cultural heritage 
created by theft, clandestine ex- 
cavations and illicit exports. 


Article 11 

The export and transfer of owner- 
ship of cultural property under com- 
pulsion arising directly or indirectly 
from the occupation of a country by 
a foreign power shall be regarded as 
illicit. 


Article 12 

The States Parties to this Conven- 
tion shall respect the cultural heritage 
within the territories for the inter- 
national relations of which they are 
responsible, and shall take all ap- 
propriate measures to prohibit and 
and prevent the illicit Import, export 
and transfer of ownership of cultural 
property in such territories. 


participer ä toute Operation interna- 
tionale concertee dans ces circons- 
tances, en vue de determiner et d'ap- 
pliquer les mesures concretes ne- 
cessaires, y compris le controle de 
l'exportation, de l'importation et du 
commerce international des biens cul- 
turels specifiques concernes. En at- 
tendant un accord, diaque Etat con- 
cerne prendra, dans la mesure du 
possible, des dispositions provisoires 
pour prevenir un dommage irreme- 
diable au patrimoine culturel de l’Etat 
demandeur. 


Article 10 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention s'engagent; 


(a) ä restreindre par l'education, l’in- 
formation et la vigilance, les 
transferts de biens culturels ille- 
galement enleves de tout Etat par- 
tie ä la presente Convention et, 
dans les conditions appropriees ä 
chaque pays, a obliger, sous peine 
de sanctions penales ou adminis- 
tratives, les antiquaires ä tenir un 
registre mentionnant la prove- 
rance de chaque bien culturel, le 
nom et l'adresse du fournisseur, 
la description et le prix de chaque 
bien vendu, ainsi qu'ä informer 
l'acheteur du bien culturel de l'in- 
terdiction d'exportation dont ce 
bien peut etre l'objet; 


(b) ä s'efforcer, par l'education, de 
creer et de developper dans le 
public le Sentiment de la valeur 
des biens culturels et du danger 
que le vol, les fouilles clandes- 
tines et les exportations illicites 
representent pour le patrimoine 
culturel. 


Articlell 

Sont consideres comme illicites l'ex- 
portation et le transfert de propriete 
forces de biens culturels resultant 
directement ou indirectement de l'oc- 
cupation d'un pays par une puissance 
etrangere. 


Article 12 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention respecteront le patrimoine 
culturel dans les territoires dont ils 
assurent les relations internationales 
et prendront les mesures appropriees 
pour interdire et empecher l'importa- 
tion, l'exportation et le transfert de 
propriete illicites des biens culturels 
dans ces territoires. 


sich, in diesen Fällen an gemeinsamen 
internationalen Aktionen teilzuneh- 
men mit dem Ziel, erforderliche kon- 
krete Maßnahmen festzulegen und 
durchzuführen, einschließlich der 
Überwachung der Ausfuhr, der Ein- 
fuhr und des internationalen Handels 
mit den fraglichen Gütern. Bis zu 
einer Vereinbarung ergreift jeder be- 
troffene Staat im Rahmen seiner Mög- 
lichkeiten einstweilige Maßnahmen, 
um zu verhindern, daß dem kulturel- 
len Erbe des ersuchenden Staates un- 
ersetzlicher Schaden zugefügt wird. 

Artikel 10 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens übernehmen folgende Ver- 
pflichtungen: 

a) Durch Erziehung, Information und 
aufmerksame Beobachtung schrän- 
ken sie den Verkehr mit Kultur- 
gut, das aus einem Vertrags- 
staat dieses Übereinkommens ent- 
fern worden ist, ein und ver- 
pflichten im Rahmen der in jedem 
Land gegebenen Möglichkeiten die 
Antiquitätenhändler unter Andro- 
hung von Kriminal- oder Ordnungs- 
strafen, Verzeichnisse zu führen, 
aus denen der Ursprung jedes ein- 
zelnen Kulturgutes, die Namen und 
Anschriften der Lieferanten, die Be- 
schreibung und der Preis für jeden 
verkauften Gegenstand hervorge- 
hen; ferner haben sie den Käufer 
eines Kulturgutes über das für den 
Gegenstand möglicherweise beste- 
hende Ausfuhrverbot zu unterrich- 
ten; 

b) durch erzieherische Maßnahmen 
bemühen sie sich, in der Öffentlich- 
keit das Verständnis für den Wert 
des Kulturgutes sowie für die Ge- 
fahren zu wecken und zu entwik- 
keln, die durch Diebstahl, uner- 
laubte Ausgrabungen und unzuläs- 
sige Ausfuhr für das kulturelle 
Erbe entstehen. 


Artikel 11 

Die erzwungene Ausfuhr und Über- 
eignung von Kulturgut, die sich mit- 
telbar oder unmittelbar aus der Be- 
setzung eines Landes durch eine 
fremde Macht ergeben, gelten als 
unzulässig. 

Artikel 12 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens achten das kulturelle Erbe 
in den Hoheitsgebieten, für deren 
internationale Beziehungen sie ver- 
antwortlich sind; sie ergreifen alle 
geeigneten Maßnahmen, um die unzu- 
lässige Einfuhr, Ausfuhr und Übereig- 
nung von Kulturgut in diesen Hoheits- 
gebieten zu verbieten und zu ver- 
hüten. 
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A r t i c 1 e 13 

The States Parties to this Conven- 
tion also undertake, consistent with 
the laws of each State: 

(a) To prevent by all appropriate 
maans transfers of ownership of 
cultural property likely to pro- 
mote the illicit Import or export 
of such property; 

(b) to ensure that their competent Serv- 
ices co-operate in facilitating the 
earliest possible restitution of il- 
licitly exported cultural property 
to its rightful owner; 


(c) to admit actions for recovery of 
lost or Stolen items of cultural 
property brought by or on behalf 
of the rightful owners; 


(d) to recognize the indefeasible right 
of each State Party to this Con- 
vention to classify and declare 
certain cultural property as in- 
alienable which should therefore 
ipso facto not be exported, and 
to facilitate recovery of such prop- 
erty by the State concerned in 
cases where it has been exported. 


A r t i .c 1 e 14 

In Order to prevent illicit export 
and to meet the obligations arising 
from the Implementation of this Con- 
vention, each State Party to the Con- 
vention should, as far it is able, 
provide the national Services respon- 
sible for the protection of its cultural 
heritage with an adequate budget and, 
if necessary, should set up a fund for 
this purpose. 


A r t i c 1 e 15 

Nothing in this Convention shall 
prevent States Parties thereto from 
concluding special agreements among 
themselves or from continuing to Im- 
plement agreements already con- 
cluded regarding the restitution of 
cultural property removed, whatever 
the reason, from its territory of origin, 
before the entry into force of this 
Convention for the States concerned. 


A r t i c 1 e 16 

The States Parties to this Conven- 
tion shall in their periodic reports 
submitted to the General Conference 
of the United Nations Educational, 
'Scientific and Cultural Organization 
on dates and in a manner to be deter- 
mined by it, give Information on the 


A r t i c 1 e 13 

Les Etats parties a la presente Con- 
vention s'engagent par ailleurs dans 
le cadre de la legislation de chaque 
Etat; 

(a) ä empecher, par tous moyens ap- 
propries, les transferts de pro- 
priete de biens culturels tendant 
ä favoriser l'importation ou l'ex- 
portation illicites de ces biens; 

(b) ä faire en sorte que leurs Services 
competents collaborent en vue de 
faciliter la restitution, ä qui de 
droit, dans les delais les plus ra- 
pides des biens culturels expor- 
tes illicitement; 

(c) ä admettre une action de revendi- 
cation de biens culturels perdus 
ou voles excercee par le pro- 
prietaire legitime ou en son nom; 


(d) ä reconnaitre, en outre, le droit 
imprescriptible de chaque Etat 
Partie ä la presente Convention, 
de classer et declarer inalienables 
certains biens culturels qui, de ce 
fait, ne doivent pas etre exportes, 
et a faciliter la recuperation par 
l’Etat Interesse de tels biens au 
cas oü ils auraient ete exportes. 


A r t i c 1 e 14 

Pour prevenir les exportations il- 
licites et faire face aux obligations 
qu'entraine l'execution des disposi- 
tions de la presente Convention, cha- 
que Etat partie ä ladite Convention 
devra, dans la mesure de ces moyens, 
doter les Services nationaux de pro- 
tection du patrimoine culturel d'un 
budget süffisant et, si necessaire, 
pourra creer un fonds a cette fin. 


A r t i c 1 e 15 

Rien, dans la presente Convention, 
n'empeche les Etats qui y sont parties 
de conclure entre eux des accords 
particuliers ou de poursuivre la mise 
ä execution des accords dejä conclus 
concernant la restitution de biens cul- 
turels sortis de leur territoire d’ori- 
gine, pour quelque raison que ce soit, 
avant l'entree en vigueur de la pre- 
sente Convention pour les Etats In- 
teresses. 

A r t i c 1 e 16 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention indiqueront dans des rapports 
periodiques qu'ils presenteront a la 
Conference generale de l’Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture, aux 
dates et sous la forme qu'elle deter- 


Artikel 13 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens übernehmen ferner im Rah- 
men ihrer innerstaatlichen Rechtsord- 
nung folgende Verpflichtungen: 

a) Sie verhüten mit allen geeigneten 
Mitteln Übereignungen von Kul- 
turgut, durch die eine unzulässige 
Einfuhr oder Ausfuhr desselben be- 
günstigt werden könnte; 

b) sie tragen für eine Zusammenar- 
beit zwischen ihren zuständigen 
Dienststellen Sorge, damit die 
schnellstmögliche Rückgabe des un- 
zulässig ausgeführten Kulturgutes 
an den rechtmäßigen Eigentümer 
erleichtert wird; 

c) sie lassen Verfahren zur Wie- 
dererlangung verlorengegangenen 
oder gestohlenen Kulturgutes zu, 
die vom rechtmäßigen Eigentümer 
oder in dessen Namen angestrengt 
werden; 

d) sie erkennen das unantastbare 
Recht jedes Vertragsstaates dieses 
Übereinkommens an, bestimmtes 
Kulturgut als unveräußerlich ein- 
zustufen und zu erklären, das 
schon deshalb ipso facto nicht-aus- 
geführt werden darf, und sie hel- 
fen dem betreffenden Staat, das 
Gut zurückzubekommen, falls es 
ausgeführt worden ist. 

Artikel 14 

Zur Verhütung der unzulässigen 
Ausfuhr und zur Einhaltung der aus 
der Anwendung dieses Übereinkom- 
mens entstehenden Verpflichtungen 
wird jeder Vertragsstaat dieses Über- 
einkommens im Rahmen seiner Mög- 
lichkeiten seine innerstaatlichen 
Dienststellen, die mit dem Schutz sei- 
nes kulturellen Erbes betraut sind, mit 
ausreichenden Mitteln ausstatten und, 
soweit erforderlich, zu diesem Zweck 
einen Fonds schaffen. 

Artikel 15 

Dieses Übereinkommen hindert die 
Vertragsstaaten nicht, untereinander 
Sonderabkommen zu schließen oder 
bereits geschlossene Abkommen wei- 
ter anzuwenden, welche die Rückgabe 
von Kulturgut zum Inhalt haben, das 
aus irgendwelchen Gründen vor In- 
krafttreten dieses Übereinkommens 
für die betreffenden Staaten aus dem 
Ursprungsland entfernt worden ist. 

Artikel 16 

In ihren regelmäßigen Berichten an 
die Generalkonferenz der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur, wel- 
che die Vertragsstaaten zu den von 
der Generalkonferenz festzulegenden 
Zeitpunkten und in der von ihr anzu- 
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legislative and administrative pro- 
visions which they have adopted and 
other action which they have taken 
for the application of this Convention, 
together with details of the experience 
acquired in this field. 


A r t i c 1 e 17 

1. The States Parties to this Con- 
vention may call on the technical as- 
sistance of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Or- 
ganization, particularly as regards: 

(a) Information and educationj 

(b) consultation and expert advice; 

(c) co-ordination and good Offices. 

2. The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
may, on its own initiative conduct 
research and publish studies on mat- 
ters relevant to the illicit movement 
of cultural property. 

3. To this end, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization may also call on the Co- 
operation of any competent non-gov- 
ernmental Organization. 

4. The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
may, on its own initiative, make pro- 
posals to States Parties to this Con- 
vention for its implementation. 


5. At the request of at least two 
States Parties to this Convention 
which are engaged in a dispute over its 
implementation, Unesco may extend 
its good Offices to readi a Settlement 
between them. 


A r t i c 1 e 18 

This Convention is drawn up in 
English, French, Russian and Spanish, 
the four texts being equally author- 
itative. 


A r t i c 1 e 19 

1. This Convention shall be subject 
to ratification or acceptance by States 
members of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organi- 
zation in accordance with their re- 
spective constitutional procedures. 

2. The Instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited with 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


minera, les dispositions legislatives 
et reglementaires et les autres mesu- 
res qu'ils auront adoptees pour l'ap- 
plication de la presente Convention, 
ainsi que des precisions sur l'expe- 
rience qu'ils auront acquise dans ce 
domaine. 


A r t i c 1 e 17 

1. Les Etats parties ä la presente 
Convention peuvent faire appel au 
concours technique de l'Organisation 
des Nations Unies pour leducation, 
la Science et la culture, notamment 
en ce qui concerne: 

(a) l'information et Leducation; 

(b) la consultation et l'expertise; 

(c) la coordination et les bons Offices. 

2. L'Organisation des Nations Unies 
pour Leducation, la Science et la cul- 
ture peut, de sa propre initiative, 
entreprendre des recherches et publier 
des etudes sur les problemes relatifs 
ä la circulation illicite des biens cul- 
turels. 

3. A cette fin, l'Organisation des 
Nations Unies pour Leducation, la 
Science et la culture peut egalement 
recourir ä la Cooperation de toute Or- 
ganisation non gouvernementale com- 
petente. 

4. L’Organisation des Nations Unies 
pour Leducation, la Science et la cul- 
ture est habilitee ä faire, de sa propre 
initiative, des propositions aux Etats 
parties en vue de la mise en Oeuvre 
de la presente Convention. 

5. A la demande d'au moins deux 
Etats parties ä la presente Conven- 
tion qu'oppose un differend relatif ä 
la mise en Oeuvre de celle-ci, LUnesco 
peut offrir ses bons offices afin d'ar- 
river ä un accord entre eux. 


A r t i c 1 e 18 

La presente Convention est etablie 
en anglais, en espagnol, en frangais et 
en russe, les quatre textes faisant 
egalement foi. 


A r t i c 1 e 19 

1. La presente Convention sera sou- 
mise ä la ratification ou ä Laccepta- 
tioii des Etats membres de LOrgani- 
sation des Nations Unies pour Ledu- 
cation, la Science et la culture, con- 
formement ä leurs procedures consti- 
tutionnelles respectives. 

2. Les Instruments de ratification ou 
d'acceptation seront deposes aupres 
du Directeur general de LOrganisa- 
tion des Nations Unies pour Leduca- 
tion, la Science et la culture. 


gebenden Weise vorlegen, geben sie 
Auskunft über die von ihnen erlasse- 
nen Rechts- und Verwaltungsvorschrif- 
ten sowie über sonstige von ihnen zur 
Durchführung dieses Übereinkommens 
ergriffene Maßnahmen, und sie schil- 
dern ihre auf diesem Gebiet gewonne- 
nen Erfahrungen. 

Artikel 17 

(1) Die Vertragsstaaten dieses Über- 
einkommens können die technische 
Hilfe der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur in Anspruch nehmen, ins- 
besondere in folgenden Belangen: 

a) Information und Erziehung; 

b) Beratung und Sachverständigen- 
gutachten; 

c) Zusammenarbeit und gute Dienste. 

(2) Die Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur kann von sich aus über 
Fragen im Zusammenhang mit dem 
unzulässigen Verkehr von Kulturgut 
Untersuchungen durchführen und Ab- 
handlungen veröffentlichen. 

(3) Zu diesem Zweck kann sich die 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul- 
tur mit der Bitte um Zusammenarbeit 
auch an jede sachverständige nicht- 
staatliche Organisation wenden. 

(4) Die Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur kann von sich aus den 
Vertragsstaaten dieses Übereinkom- 
mens Vorschläge für die Durchfüh- 
rung des Übereinkommens unterbrei- 
ten. 

(5) Auf Ersuchen von wenigstens 
zwei Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens, zwischen denen eine Strei- 
tigkeit über die Durchführung des 
Übereinkommens entstanden ist, kann 
die UNESCO zur Schlichtung ihre gu- 
ten Dienste anbieten. 

Artikel 18 

Dieses Übereinkommen ist in engli- 
scher, französischer, russischer und 
spanischer Sprache abgefaßt, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbind- 
lich ist, 

Artikel 19 

(1) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifizierung oder Annahme durch 
die Mitgliedstaaten der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erzie- 
hung, Wissenschaft und Kultur nach 
Maßgabe ihrer verfassungsrechtlichen 
Verfahren. 

(2) Die Ratifikations- oder Annahme- 
urkunden sind beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur zu hinterlegen. 
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A r t i c 1 e 20 

1. This Convention shall be open 
to accession by all States not members 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
whidi are invited to accede to it by 
the Executive Board of the Organiza- 
tion. 

2. Accession shall be effected by 
the deposit of an Instrument of ac- 
cession with the Director-General of 
the United Nations Educational, Sci- 
entific and Cultural Organization. 

A r t i c 1 e 21 

This Convention shall enter into 
force three months after the date of 
the deposit of the third instrument 
of ratification, acceptance or acces- 
sion, but only with respect to those 
States which have deposited their 
respective Instruments on or before 
that date. It shall enter into force with 
respect to any other State three 
months after the deposit of its instru- 
ment of ratification, acceptance or ac- 
ces.:ton. 

A r t i c 1 e 22 

The States Parties to this Conven- 
tion recognize that the Convention is 
applicable not only to their metro- 
politan territories but also to all ter- 
ritories for the international relations 
of which they are responsible? they 
undertake to consult, if necessary, the 
governments or other competent 
authorities of these territories on or 
before ratification, acceptance or ac- 
cession with a view to securing the 
application of the Convention to those 
territories, and to notify the Director- 
General of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organi- 
zation of the territories to whidi it is 
applied, the notification to take effect 
three months after the date of its re- 
ceipt. 


Ar fiele 23 

1. Each State Party to this Conven- 
tion may denounce the Convention on 
its own behalf or on behalf of any ter- 
ritory for whose international rela- 
tions it is responsible. 

2. The denunciation shall be noti- 
fied by an instrument in writing, de- 
posited with the Director-General of 
the United Nations Educational, Sci- 
entific and Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect 
twelve months after the receipt of the 
instrument of denunciation. 

A r t i c 1 e 24 

The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall inform the 


A r t i c 1 e 20 

1. La presente Convention est ou- 
verte ä l'adhesion de tout Etat non 
membre de l'Organisation des Nations 
Unies pour l’education, la Science et 
la culture, invite ä y adherer par le 
Conseil executif de l’Organisation, 

2. L'adhesion se fera par le depot 
d'un instrument d'adhesion aupres du 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la Science et la culture. 

Art i de 21 

La presente Convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date de 
depot du troisieme instrument de rati- 
fication, d'acceptation ou d'adhesion, 
mais uniquement ä l’egard des Etats 
qui auront depose leurs Instruments 
respectifs de ratification, d'acceptation 
ou d'adhesion ä cette date ou ante- 
rieurement. Elle entrera en vigueur 
pour chaque autre Etat trois mois 
apres le depot de son instrument de 
ratification, d’acceptation ou d’adhe- 
sion. 

A r t i c 1 e 22 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention reconnaissent que celle-ci est 
applicable non seulement ä leurs ter- 
ritoires metropolitains mais aussi aux 
territoires dont ils assurent les rela- 
tions internationales; ils s'engagent ä 
consulter, si necessaire, les gouverne- 
ments ou autres autorites competentes 
desdits territoires, au moment de la 
ratification, de l'acceptation ou de 
l’adhesion, ou auparavant, en vue 
d'obtenir l'application de la Conven- 
tion ä ces territoires, ainsi qu'ä noti- 
fier au Directeur general de l'Organi- 
sation des Nations Unies pour l'edu- 
cation, la Science et la culture, les 
territoires auxquels la Convention 
s'appliquera, cette ratification devant 
prendre effet trois mois apres la date 
de sa reception. 


A r t i c 1 e 23 

1. Chacun des Etats parties ä la pre- 
sente Convention aura la faculte de 
denoncer la presente Convention en 
son nom propre ou au nom de tout 
territoire dont il assure les relations 
internationales. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la Science et la culture. 

3. La denonciation prendra effet 
douze mois apres reception de l’ins- 
trument de denonciation. 

A r t i c 1 e 24 

Le Directeur general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture infor- 


Artikel 20 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
alle Staaten, die nicht Mitglieder der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul- 
tur sind, zum Beitritt auf; sie können 
über den Exekutivrat der Organisation 
beitreten. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur. 

Artikel 21 

Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach Hinterlegung der dritten 
Ratifikations-, Annahme- oder Bei- 
trittsurkunde für diejenigen Staaten 
in Kraft, die bis zu diesem Zeitpunkt 
ihre Urkunden hinterlegt haben. Für 
jeden weiteren Staat tritt es drei Mo- 
nate nach Hinterlegung seiner Ratifi- 
kations-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde in Kraft. 


Artikel 22 

Die Vertragsstaaten dieses Überein- 
kommens erkennen an, daß das Über- 
einkommen nicht nur in ihren Mutter- 
ländern anzuwenden ist, sondern eben- 
so in allen Hoheitsgebieten, für deren 
internationale Beziehungen sie ver- 
antwortlich sind; sie verpflichten sich, 
nötigenfalls die Regierungen oder son- 
stigen zuständigen Behörden jener 
Hoheitsgebiete vor oder bei der Rati- 
fizierung, der Annahme oder dem Bei- 
tritt zu konsultieren, damit die An- 
wendung des Übereinkommens in 
diesen Gebieten gewährleistet ist, und 
dem Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur die Hoheits- 
gebiete zu notifizieren, in denen das 
Übereinkommen Anwendung findet; 
die Notifikation wird drei Monate 
nach ihrem Eingang wirksam. 

Artikel 23 

(1) Jeder Vertragsstaat dieses Über- 
einkommens kann das Übereinkommen 
für sich selbst oder für ein Hoheits- 
gebiet, für dessen internationale Be- 
ziehungen er verantwortlich ist, kün- 
digen. 

(2) Die Kündigung wird durch eine 
schriftliche, beim Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul- 
tur zu hinterlegende Urkunde notifi- 
ziert. 

(3) Die Kündigung wird zwölf Mo- 
nate nach Eingang der Kündigungs- 
urkunde wirksam. 

Artikel 24 

Der Generaldirektor der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Erzie- 
hung, Wissenschaft und Kultur teilt 
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States members of the Organization, 
the States not members of the Organi- 
zation whidi are referred to in Ar- 
ticle 20, as well as the United Nations, 
of the deposit of all the Instruments 
of ratification, acceptance and acces- 
sion provided for in Articles 19 and 
20, and of the notifications and de- 
nunciations provided for in Articles 22 
and 23 respectively. 

A r t i c 1 e 25 

1. This Convention may be revised 
by the General Conference of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. Any such 
revision shall, however, bind only.the 
States which shall become Parties to 
the revising Convention. 

2. If the General Conference should 
adopt a new convention revising this 
Convention in whole or in part, then, 
unless the new convention otherwise 
provides, this Convention shall cease 
to be open to ratification, acceptance 
or accession, as from the date on 
which the new revising convention 
enters into force. 


A r t i c 1 e 26 

In conformity with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, 
this Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United Na- 
tions at the request of the Director- 
General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Or- 
ganization. 


DONE in Paris this seventeenth day 
of November 1970, in two authentic 
copies bearing the Signatare of the 
President of the sixteenth session of 
the General Conference and of the 
Director-General of the United Na- 
tions Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization, which shall be de- 
posited in the archives of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, and certified 
true copies of which shall be de- 
livered to all the States referred to in 
Articles 19 and 20 as well as to the 
United Nations. 

The foregoing is the authentic text 
of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization during its six- 
teenth Session, which was held in 
Paris and declared closed the four- 
teenth day of November 1970. 


mera les Etats membres de l'Organi- 
sation, les Etats non membres vises ä 
l’article 20, ainsi que l'Organisation 
des Nations Unies, du depot de tous 
les Instruments de ratification, d'ac- 
ceptation ou d'adhesion mentionnes 
aux articles 19 et 20, de meme que 
des notifications et denonciations 
respectivement prevues aux articles 
22 et 23. 

Article 25 

1. La presente Convention pourra 
etre revisee par la Conference gene- 
rale de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture. La revision ne liera cepen- 
dant que les Etats qui deviendront 
parties a la Convention portant re- 
vision. 

2. Au cas oü la Conference gene- 
rale adopterait une nouvelle conven- 
tion portant revision totale ou par- 
tielle de la presente Convention, et 
ä moins que la nouvelle convention 
n'en dispose autrement, la presente 
Convention cesserait d'etre ouverte 
ä la ratification, ä l'acceptation ou ä 
l'adhesion, ä partir de la date d’entree 
en vigueur de la nouvelle convention 
portant revision. 

Article 26 

Conformement a l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secre- 
tariat des Nations Unies ä la requete 
du Directeur general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture. 


FAIT ä Paris, ce dix-septieme jour 
de novembre 1970, en deux exem- 
plaires authentiques portant la Signa- 
tare du President de la Conference 
generale, reunie en sa seizieme Ses- 
sion, et du Directeur general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies pour 
l'education, la Science et la culture, 
qui seront deposes dans les archives 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la Science et la cul- 
ture, et dont des copies certifiees con- 
formes seront remises ä tous les Etats 
vises aux articles 19 et 20 ainsi qu'a 
l'Organisation des Nations Unies. 

Le texte qui precede est le texte 
authentique de la Convention düment 
adoptee par la Conference generale 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la Science et la cul- 
ture ä sa seizieme session, qui s'est 
tenue a Paris et qui a ete declaree 
dose le quatorzieme jour de no- 
vembre 1970. 


den Mitgliedstaaten der Organisation, 
den in Artikel 20 erwähnten Staaten, 
die nicht Mitglieder der Organisation 
sind, sowie den Vereinten Nationen 
die Hinterlegung aller in den Ar- 
tikeln 19 und 20 genannten Ratifika- 
tions-, Annahme- und Beitrittsurkun- 
den mit, desgleichen die in den Arti- 
keln 22 und 23 bezeichneten Notifika- 
tionen und Kündigungen. 

Artikel 25 

(1) Dieses Übereinkommen kann 
durch die Generalkonferenz der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
revidiert werden. Die Revision bindet 
jedoch nur die Staaten, die Vertrags- 
parteien des Revisionsübereinkom- 
mens werden, 

(2) Nimmt die Generalkonferenz ein 
neues Übereinkommen an, durch das 
dieses Übereinkommen ganz oder 
teilweise revidiert wird, so liegt die- 
ses Übereinkommen, sofern das neue 
Übereinkommen nichts anderes be- 
stimmt, mit dem Inkrafttreten des 
neuen Revisionsübereinkommens nicht 
länger zur Ratifizierung, Annahme 
oder zum Beitritt auf. 


Artikel 26 

In Übereinstimmung mit Artikel 102 
der Charta der Vereinten Nationen 
wird dieses Übereinkommen auf Er- 
suchen des Generaldirektors der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
beim Sekretariat der Vereinten Natio- 
nen registriert. 


GESCHEHEN zu Paris am 17. No- 
vember 1970 in zwei Urschriften, wel- 
che die Unterschriften des Präsidenten 
der 16. Tagung der Generalkonferenz 
und des Generaldirektors der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur tra- 
gen; diese Urschriften werden im Ar- 
chiv der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur hinterlegt, und allen in den 
Artikeln 19 und 20 erwähnten Staaten 
sowie den Vereinten Nationen werden 
beglaubigte Abschriften übermittelt. 


Dieses ist der verbindliche Wortlaut 
des Übereinkommens, das von der 
Generalkonferenz der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur auf ihrer in 
Paris abgehaltenen und am 14. Novem- 
ber 1970 für beendet erklärten 16. Ta- 
gung ordnungsgemäß angenommen 
wurde. 
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IN FAITH WHEREOF we have ap- EN FOI DE QUOI ont appose leur 
pended our signatures this seven- signature, ce dix-septieme jour de 
teenth day of November 1970. novembre 1970. 


The President 
of the General Conference 
Atilio DeirOro Maini 


Le President 

de la Conference generale 
Atilio DeirOro Maini 


The Director-General 
Rene Maheu 


Le Directeur general 
Rene Maheu 


Bundesdrudierei Bonn 212101 6. 72 


ZU URKUND DESSEN haben wir am 
17. November 1970 das Übereinkom- 
men mit unseren Unterschriften ver- 
sehen. 


Der Präsident 
der Generalkonferenz 
Atilio DeirOro Maini 

Der Generaldirektor 
Rene Maheu 
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